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Аннотация: Статья посвящена анализу трудностей, с которыми сталкиваются 
китайские учащиеся при освоении русских личных и притяжательных место-
имений третьего лица («он», «она», «оно», «его», «ее»). Основной причиной 
ошибок признается полное отсутствие категории грамматического рода в 
китайском языке, где местоимение tā в устной речи остается родо- и гендер-
но-нейтральным, а притяжательность выражается неизменяемой частицей 
de. Это приводит к устойчивой интерференции: подмене «он» / «она», невер-
ному употреблению «оно», игнорированию согласования притяжательных 
местоимений по роду обладаемого объекта и потере референции в текстах с 
несколькими антецедентами. На основе контрастивного сопоставления рус-
ского и китайского языков выявлены типичные ошибки и предложены ме-
тодические приемы их преодоления: параллельный перевод, таблицы соот-
ветствий, цветовая кодировка рода, работа с мини-текстами множественной 
референции. Подчеркивается необходимость системного контрастивного 
подхода на всем этапе обучения РКИ китайской аудитории.
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PROBLEMS OF UNDERSTANDING 
AND USING RUSSIAN PRONOUNS 
OF THE THIRD PERSON BY CHINESE 
STUDENTS DUE TO THE LACK 
OF GRAMMATICAL GENDER 
IN THE CHINESE LANGUAGE

K. Vasichenko

Summary: The article is devoted to the analysis of the difficulties faced by 
Chinese students in mastering Russian personal and possessive pronouns 
of the third person ("he", "she", "it", "his", "her"). The main reason for 
errors is the complete absence of a grammatical gender category in 
Chinese, where the pronoun t remains gender- and gender-neutral in oral 
speech, and possessiveness is expressed by the unchangeable particle de. 
This leads to persistent interference: substitution of "he"/"she", incorrect 
use of "it", ignoring the coordination of possessive pronouns according 
to the gender of the possessed object and loss of reference in texts with 
several antecedents. Based on the contrasting comparison of the Russian 
and Chinese languages, typical errors were identified and methodological 
techniques for overcoming them were proposed: parallel translation, 
correspondence tables, color coding of the genus, working with mini texts 
of multiple reference. The need for a systematic contrastive approach is 
emphasized throughout the entire stage of teaching RCT to a Chinese 
audience.

Keywords: pronouns, grammatical gender, interference, Chinese students, 
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Введение

Изучение русского языка как иностранного пред-
ставляет собой сложный процесс для носителей 
китайского языка, поскольку эти языковые си-

стемы существенно различаются по грамматической 
структуре. Особую трудность вызывает освоение место-
имений третьего лица в русском языке, которые различа-
ются по грамматическому роду: «он» для мужского, «она» 
для женского, и «оно» для среднего. В китайском языке, 
напротив, грамматическая категория рода полностью 
отсутствует, а местоимения третьего лица представле-
ны единой формой «tā», которая в устной речи не несет 
гендерных различий, хотя в письменной форме может 

варьироваться в зависимости от контекста. Это фунда-
ментальное несоответствие приводит к интерференции, 
когда китайские учащиеся переносят привычки родного 
языка на русский, что проявляется в путанице форм ме-
стоимений и ошибках в их согласовании с существитель-
ными. Такие проблемы не только затрудняют понимание 
текстов и речи, но и влияют на общую коммуникативную 
компетенцию, вызывая недоразумения в диалоге. Ак-
туальность темы обусловлена растущим интересом к 
русскому языку в Китае, где тысячи студентов ежегодно 
начинают его изучение, сталкиваясь с подобными ба-
рьерами. Исследование этих трудностей позволяет раз-
работать более эффективные методики преподавания, 
ориентированные на контрастивный анализ языков и 
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минимизацию негативного влияния интерференции.

Материалы и методы исследований

В основу анализа положены публикации по контра-
стивной лингвистике и методике преподавания РКИ 
китайской аудитории. Использованы работы, посвящен-
ные сопоставлению систем личных и притяжательных 
местоимений русского и китайского языков [6] [8], а 
также исследованиям типичных трудностей и интерфе-
ренционных ошибок китайских учащихся при освоении 
русских местоимений [9] [10]. Применялся контрастив-
ный метод выявления зон интерференции и прогнози-
рования ошибок, анализ проводился исключительно на 
качественном уровне с опорой на текстовые примеры 
из научной литературы, без количественных данных.

Результаты и обсуждения

В русском языке личные местоимения третьего лица 
являются одним из центральных механизмов граммати-
ческого согласования, обеспечивая обязательное соот-
ветствие по роду, числу и падежу между местоимением 
и замещаемым существительным, что гарантирует связ-
ность текста и однозначность отсылки к ранее введен-
ному референту [6]. Формы «он», «она», «оно» жестко 
привязаны к морфологическому роду антецедента: 
«мужчина сказал – он сказал», «женщина ответила – она 
ответила», «ребенок плачет – оно плачет», «окно откры-
то – оно открыто» [8]. В китайском языке аналогичная 
референциальная функция реализуется принципиально 
иначе: в устной речи существует только одна форма tā, 
которая полностью нейтральна по отношению к полу, 
одушевленности и грамматическому роду; в письменно-
сти различаются иероглифы 他 (для лиц мужского пола), 
她 (женского пола) и 它 (для неодушевленных объектов и 
животных), однако произношение остается идентичным, 
и в живом общении никакого родового маркирования 
не происходит [9]. Это фундаментальное типологиче-
ское различие создает устойчивую зону интерференции: 
китайские учащиеся, чья грамматическая компетенция 
сформирована в условиях полной родовой нейтрально-
сти, испытывают систематические затруднения как при 
восприятии русскоязычного текста, так и при самостоя-
тельном продуцировании высказываний с местоимени-
ями третьего лица [6].

Ошибки проявляются на разных уровнях. Прежде 
всего, это свободное чередование «он» и «она» без учета 
рода антецедента, особенно в связных текстах, где при-
сутствуют персонажи разного пола; нередко учащиеся 
выбирают форму по семантике пола лица, а не по грам-
матическому роду существительного, что приводит к ко-
мичным или смыслонеправильным конструкциям типа 
«девочка… он пошел» [8]. Еще сложнее обстоит дело с 
местоимением среднего рода «оно», которое китайские 

студенты склонны использовать исключительно для не-
одушевленных предметов, тогда как в русском языке оно 
регулярно замещает существительные среднего рода, 
обозначающие детей, животных и абстрактные понятия: 
«это дитя – оно спит», «это событие – оно произошло» 
[9]. Особую трудность представляют притяжательные 
местоимения «его», «ее» (возвратно-притяжательное 
«свое» также вызывает проблемы), поскольку их выбор 
определяется родом обладаемого объекта, а не облада-
теля. Для носителя китайского языка эта логика остается 
глубоко чуждой: в китайском притяжательность выража-
ется неизменяемой постпозитивной частицей de (我的书 
wǒ de shū «моя книга», независимо от пола владельца 
и рода объекта), поэтому учащиеся часто используют 
«его» как универсальную форму или механически копи-
руют китайскую нейтральность [9].

Глубина интерференции обусловлена тем, что в ки-
тайской морфологии отсутствуют не только родовые 
окончания у существительных, но и любое морфоло-
гическое маркирование пола или одушевленности в 
местоименной системе; разграничение осуществляет-
ся исключительно лексически и контекстуально [2]. В 
результате при чтении или слушании русскоязычных 
текстов с несколькими референтами китайские учащи-
еся теряют ориентацию: они не могут мгновенно вос-
становить связь между местоимением и антецедентом, 
поскольку привыкли полагаться на контекст, а не на 
грамматический маркер [6]. Хрестоматийный пример: 
предложение «Мама купила дочери платье и повесила 
его в шкаф». Русскоязычный читатель однозначно пони-
мает, что «его» относится к «шкафу» (мужской род), тогда 
как китайский студент нередко соотносит местоимение с 
«платьем» или даже с «дочерью», потому что в китайском 
эквиваленте «Māma gěi nǚ’ér mǎile yī jiàn qúnzi, ránhòu bǎ 
tā guà zài yīguì li» форма tā остается полностью неодно-
значной и требует дополнительного контекстуального 
или лексического уточнения [8]. Та же амбивалентность 
возникает при работе с абстрактными существительны-
ми среднего рода: «это желание – оно осуществилось», 
где «оно» для китайских учащихся звучит неестественно, 
поскольку в их языковом сознании абстрактные понятия 
не требуют родового маркирования [9].

В методическом отношении описанные трудности 
требуют целенаправленного и длительного контрастив-
ного тренинга. Эффективными оказываются упражнения 
с параллельным переводом, где рядом размещаются 
русское и китайское предложения с визуально выде-
ленными родовыми маркерами; составление таблиц 
соответствий «русское существительное – род – место-
имение»; работа с мини-текстами, в которых намеренно 
создается несколько референтов разного рода; исполь-
зование цветовой кодировки (синий – мужской, красный 
– женский, зеленый – средний) при подстановке место-
имений; упражнения на трансформацию прямой речи в 



99Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2026 г.

ПЕДАГОГИКА

косвенную с сохранением правильного родового согла-
сования [4]. Только постоянное и осознанное противопо-
ставление двух систем позволяет постепенно разрушить 
привычку к родовой нейтральности и сформировать 
новое грамматическое чутье. Таким образом, проблемы 
освоения русских местоимений третьего лица китайски-
ми учащимися носят не локальный, а глубоко систем-
ный характер, затрагивая базовые категории языкового 
мышления, сформированные родным языком, и требуют 
последовательного, многоэтапного и строго контрастив-
ного подхода на всем протяжении обучения.

Выводы

Проблемы понимания и употребления русских ме-

стоимений третьего лица китайскими учащимися коре-
нятся в фундаментальном отсутствии грамматического 
рода в китайском языке, что вызывает интерференцию 
и типичные ошибки в согласовании форм. Это несоот-
ветствие не только замедляет освоение грамматики, но 
и влияет на общую беглость речи, подчеркивая необхо-
димость контрастивного подхода в преподавании. Для 
эффективного обучения рекомендуется интегрировать 
упражнения на распознавание рода через контекстуаль-
ные примеры и параллельные сравнения с китайскими 
конструкциями, что поможет минимизировать негатив-
ный перенос. В итоге осознание этих лингвистических 
различий позволит повысить мотивацию студентов и 
улучшить качество подготовки в русскоязычной комму-
никации, способствуя более гармоничному двуязычию.
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